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Увядзенне ўсіх адзначаных матэрыялаў у Зводны слоўнік беларускіх 
народных гаворак дазволіць пашырыць рэестр слоўніка, удакладніць 
значэнні некаторых лексем, папоўніць слоўнік цікавым і змястоўным 
ілюстрацыйным матэрыялам. 
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Павел Міхайлаў 
З ЛЕКСІКАГРАФІЧНАЙ СПАДЧЫНЫ  

Ф. М. ЯНКОЎСКАГА 
Кола навуковых даследаванняў прафесара Фёдара Янкоўскага шыро-

кае і разнастайнае. Ён вызначыўся адметнымі публікацыямі ў многіх 
галінах беларускай лінгвістыкі, у тым ліку і ў дыялектнай лексікаграфіі, 
якой надаваў выключна важнае значэнне з першых крокаў сваёй 
даследчыцкай дзейнасці. Вучоны ў сваім выступленні на навуковай кан-
ферэнцыі Мінскага педінстытута імя А. М. Горкага (1–2 лютага 1961 г.) 
адзначаў, што “складанне дыялектных слоўнікаў – неадкладная і вялікая 
задача бліжэйшых 10–12 год, задача дзяржаўная, нацыянальная. Асаблівае 
значэнне дыялекталагічных фактаў з паўднёвай і паўднёва-заходняй 
часткі Беларусі ў сувязі з праблемай агульнаславянскай мовы-асновы і 
радзімы славян”. На яго думку, менавіта вышэйшая школа мае добры 
патэнцыял для такой працы, таму прапанаваў выкладчыкам асаблівую 
ўвагу надаваць “курсавым работам студэнтаў стацыянарнага і завочнага 
аддзяленняў педінстытута і ў прыватнасці – тэмам, звязаным са збіраннем, 
сістэматызацыяй і вывучэннем дыялектнай лексікі. Шырока практыкаваць 
тэмы: “Лексіка роднай вёскі”, “Лексіка вёскі”, “Сінанімія ў народных 
гаворках”, “Шматзначнасць слова ў народнай мове” і інш.” Фёдар Ян-
коўскі лічыў, што “выкарыстанне матэрыялаў, сабраных не толькі членамі 
кафедры, а і настаўнікамі, студэнтамі, абумоўлена патрэбаю ў выхаванні, 
вырошчванні кадраў – спецыялістаў-лексікографаў. У далейшым гэта вар-
та ўсямерна пашыраць”. Паколькі значныя дасягненні ў савецкі час у 
галіне дыялектнай лексікаграфіі належалі рускім даследчыкам, то вучоны 
лічыў неабходным “наладзіць цесную сувязь і ўзаемны абмен з лексіко-
графамі Ленінграда (тт. Ларын Б. А., Філін Ф. П.) і Масквы (Аса-
вецкі А. А., Высоцкі С. С.)” [3, арк. 1–2].  

Як цяпер вядома, “Дыялектны слоўнік” Фёдара Янкоўскага і метадыч-
ны дапаможнік для практычных заняткаў па беларускай дыялекталогіі 
“Гаворкі Ваўкавыскага раёна Гродзенскай вобласці Беларускай ССР” Та-
ццяны Сцяшковіч, у якім быў змешчаны слоўнік аб’ёмам больш за 
1000 артыкулаў, сталі ў 1959 г. першымі дыялектаграфічнымі выданнямі 
пасляваеннага часу, з якіх фактычна пачалося аднаўленне беларускай 
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дыялектнай лексікаграфіі пасля перапынку ў 1930–1950-я гг. Тры выпускі 
слоўніка Ф. М. Янкоўскага былі станоўча ацэнены навуковай грамадскас-
цю не толькі на Беларусі, але і далёка за яе межамі. Вось, напрыклад, не 
публікаванае раней сведчанне цікавасці замежных даследчыкаў да зга-
данага слоўніка і іншых публікацый аўтара з лістоў тагачаснага 
бібліятэкара Беларускай бібліятэкі імя Ф. Скарыны ў Лондане Аляксандра 
Надсана (копіі іх адшукаў у бібліятэцы і дазволіў выкарыстаць у нашай 
публікацыі В. А. Шклярык): “Вярнуўшыся з гадавой канферэнцыі Бры-
танскай універсітэцкай канферэнцыі славістаў, я знайшоў на маім стале 
пакет з першым выпускам Вашага “Дыялектнага слоўніка”. Шчыра 
дзякую за такі цэнны падарак. Я павінен прызнацца, што мы ўжо тут 
страцілі надзею дастаць гэтую кнігу” (27 красавіка 1975 г.); “Шчыра 
дзякуем за такі вартасны падарак. Мы ўпэўнены, што нашы чытачы бу-
дуць Вам таксама вельмі ўдзячныя, бо сярод іх Вашы кнігі цешацца 
вялікай папулярнасцю” (25 верасня 1979 г.) [1].  

Аднак пасля выдання ў 1970 г. трэцяга выпуску слоўніка працягу не 
адбылося. У навуковай грамадскасці склалася ўражанне, што вучоны 
спыніў далейшую працу ў гэтым кірунку. Архіўныя матэрыялы, адшука-
ныя намі апошнім часам, сведчаць пра адваротнае: Фёдар Янкоўскі пачы-
наў падрыхтоўку чацвёртага выпуску “Дыялектнага слоўніка”, але па не-
вядомых прычынах спыніў яе прыкладна, магчыма, у другой палове 1970-
х гадоў. Доказам працягу працы над слоўнікам з’яўляецца машынапіс пад 
назвай “Старонкі з “Дыялектнага слоўніка”, знойдзены намі ў Беларускім 
дзяржаўным архіве-музеі літаратуры і мастацтва, дзе захоўваецца навуко-
ва-творчая спадчына Ф. М. Янкоўскага [2, арк. 1–59]. 

Адшуканая праца складаецца з кароткай прадмовы аб’ёмам у 1 машы-
напісную старонку (маецца таксама рукапіс яе на лістках з блакнота) і 
двух вычытаных і выпраўленых, напэўна, ужо пасля чытання выдавецкім 
рэдактарам, экзэмпляраў па 29 старонак слоўніка кожны (другі экзэмпляр 
з-пад капіркі). Прадмова мае загаловак “Пра чарговы, чацвёрты выпуск 
“Дыялектнага слоўніка”. Яна аналагічнага зместу, што і ў папярэдніх трох 
выпусках слоўніка. У пачатку аўтар указвае на адрозненне прапанаванага 
збору дыялектнай лексікі ад ранейшых выданняў тым, што “ў гэтай 
падборцы прыводжу частку тых лексічных дыялектных матэрыялаў, якія 
сабраў пакрысе ў розных раёнах Беларусі” [2, арк. 1]. Падрыхтаваная 
публікацыя змяшчае 253 слоўнікавыя артыкулы на літары А–Я. Прынцы-
пы будовы слоўнікавага артыкула тыя ж, што і ў папярэдніх выданнях. 
Сапраўды, тут належным чынам прадстаўлена лексіка з розных рэгіёнаў 
Беларусі і пададзены прозвішчы асоб, якія паведамілі Ф. М. Янкоўскаму 
канкрэтную лексічную адзінку, за што аўтар выказвае ім у прадмове 
шчырую падзяку. Машынапіс уважліва вычытаны, праўкі пераважна 
надрукаваны на машынцы і акуратна ўклеены ў тэкст слоўніка. Некалькі 
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слоўнікавых артыкулаў зняты і заклеены зверху палоскай чыстай паперы. 
Такі звышакуратны спосаб падрыхтоўкі машынапісу да набору, пры якім 
максімальна забараняліся любыя праўкі ад рукі (нават прапушчаныя коска 
або кропка ўклейваліся на сваім месцы), быў прыняты ў той час, як нам 
вядома, у акадэмічным выдавецтве “Навука і тэхніка”, што, натуральна, 
паскарала ручны набор тэксту ў тыпаграфіі і яго якасць. Акрамя таго, 
унізе старонак машынапіс мае нумарацыю ад 69 да 98 старонкі, што ўка-
звае на калектыўную працу (верагодна зборнік), куды і рыхтаваўся ру-
капіс. Можна выказаць здагадку, што гэтую падборку лексікі меркавалася 
надрукаваць ў адным з дыялекталагічных зборнікаў, якія актыўна пачалі 
выдавацца з 1975 г. у Інстытуце мовазнаўства імя Якуба Коласа 
АН БССР∗. Аднак чамусьці рукапіс некім (аўтарам, навуковым або выда-
вецкім рэдактарам, кімсьці яшчэ?) быў зняты са зборніка. Не выключана, 
што прычынай маглі стаць навуковыя рознагалоссі паміж Ф. М. Ян-
коўскім і акадэмічнымі навукоўцамі па некаторых тэарэтычных пытаннях 
сучаснай беларускай літаратурнай мовы, якія якраз у гэты час актыўна 
дыскутаваліся нават у перыядычным друку [5]. 

Акрамя гэтага, збераглася і картатэка, складзеная прафесарам 
Ф. М. Янкоўскім, для чацвёртага выпуску “Дыялектнага слоўніка” [4]. 
Яна налічвае каля 950 картак, розных па фармаце і змесце. Цалкам 
апрацаваныя і размешчаныя строга ў алфавітным парадку толькі карткі, 
выкарыстаныя для апісанай падборкі. Астатнія карткі – запісы лексікі з 
роднай вёскі Клетнае Глускага раёна і іншых вёсак Беларусі, занатаваныя 
словы шматлікіх карэспандэнтаў з розных куткоў нашай краіны, выпіскі з 
фальклорных і мастацкіх твораў (найчасцей Янкі Брыля), са слоўнікаў 
і г. д. У большасці выпадкаў на картках з в. Клетнае пазначаны толькі 
дыялектныя словы без семантычнай характарыстыкі і ілюстрацыйных 
прыкладаў, на многіх з іх змешчана па некалькі слоў (на асобных да 
дзесяці і нават больш). Гэта тыповая для навукоўцаў картатэка дыялект-
най лексікі па роднай гаворцы, у якой на любой паперцы, што аказалася 
пад рукой, хуценька занатоўваецца для памяці тое ці іншае ўспомненае 
слоўца, а канчатковая апрацоўка яго ажыццяўляецца пазней. На жаль, без 
аўтара запісу і носьбіта гаворкі перастварыць такую картатэку ў 
паўнацэнны слоўнік практычна немагчыма. Тым не менш яна, безумоўна, 
уяўляе несумненную цікавасць для навукоўцаў і можа быць запатрабавана 
пры лексікалагічных даследаваннях гаворак, вывучэнні тэарэтычных пы-
танняў дыялектнай лексікаграфіі.  

Пры падрыхтоўцы машынапісу да друку цалкам захаваны аўтарскі 
тэкст. Да слоў бе́дніцца, бо́льніца, ві́нны², вы́цягаць, грыбо́вік, мыля́цца, 

                                                           

∗ “З народнага слоўніка” (1975), “Народнае слова” (1976), “Народная лексіка” 
(1977), “Жывое слова” (1978), “Народная словатворчасць” (1979). 
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шчы́лле ў рукапісе адсутнічаюць дэфініцыі. У сувязі са змяненнем тэры-
тарыяльна-адміністрацыйных межаў раёнаў (а запісы лексікі рабіліся на 
працягу многіх дзясяткаў гадоў) пас. Янкі Купалы ў аўтарскім тэксце ад-
несены то да Глускага раёна (часцей за ўсё), то да Бабруйскага раёна. У 
слоўнікавым артыкуле про́йда (Рэчыцкі раён) у дужках пададзены інфар-
матар (Л. Ц.), які ў прадмове да публікацыі аўтарам не расшыфраваны, а ў 
артыкуле вал¹ адсутнічае ўказанне на вёску, дзе запісана слова. 
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